МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

МИКОЛАЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО

Кафедра германської філології та перекладу 

ЗАТВЕРДЖУЮ
Проректор із науково-педагогічної роботи____________ Н. І. Василькова 

РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Прагматичні проблеми перекладу та інтерпретації текстів іноземними мовами (англійська, німецька)

Ступінь магістр
Галузь: 03 Гуманітарні науки 

Спеціальність: 035. Філологія

Спеціалізація: 035.10 Філологія. Прикладна лінгвістика

Освітня програма:  Прикладна лінгвістика

Факультет: іноземної філології

2018- 2019 навчальний  рік

Робоча програма навчальної дисципліни «Прагматичні проблеми перекладу та інтерпретації текстів іноземними мовами» для студентів  магістрів. Галузь: 03 Гуманітарні науки. Спеціальність: 035. Філологія. Спеціалізація: 035.10 Філологія. Прикладна лінгвістика. Освітня програма: Прикладна лінгвістика.
Розробники: Мороз Т.О., доцент кафедри германської філології та перекладу, доктор філософії в галузі освіти ________(Мороз Т.О.)

Робоча програма затверджена на засіданні кафедри  германської філології та перекладу

Протокол № 1  від “04” вересня 2018 р.

Завідувач кафедри _____________     (д.філ.н., проф. Майстренко М.І.)

“04” вересня 2018 р.

1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Нормативна



	
	 Спеціальність 

035 Філологія   

 
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання –  Лінгвістичний аналіз художнього тексту
	035.10 Філологія. Прикладна лінгвістика
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90
	
	1-й
	2-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 

аудиторних – 2,0
самостійної роботи студента – 6,0
	Ступінь: магістр
	 -
	-

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	 -
	20 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	-
	-

	
	
	Самостійна робота

	
	
	 -
	70 год.

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить: для денної форми навчання – 90 год.: 20 год. – аудиторні заняття, 70 год. – самостійна робота (22%/78%).
Мета та завдання навчальної дисципліни
Мета курсу: засвоїти основи письмового та усного перекладу з англійської/німецької мов на українську та навпаки, подолання комунікаційних та перекладацьких бар'єрів у ситуаціях міжкультурного спілкування, здійснення лінгвістичного аналізу худлжнього тексту іноземними мовами.
Завдання курсу:
1. Ознайомити студентів із основними категоріями і поняттями  перекладознавства.

        2. Навчити  адекватному використанню лексичних і граматичних знань у перекладі різних мовних одиниць.

3. Сформувати навички проводити перекладацький аналіз тексту.
4. З’ясувати особливості перекладу текстів різних стилів.
5. Сформувати навички аналізу контексту автентичного художнього 

твору (вживання мовних одиниць, актуалізації, автоматизації), змістово-фактуальної інформації необхідного для використання у самостійній інтерпретації твору.
6. З’ясувати цілі, задачі, основи герменевтики, що дає можливість студентам здійснювати лінгвістичний аналіз тексту. 

7. Засвоїти методи та технології аналізу художнього твору, адекватного розуміння та сприйняття авторського тексту.
У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: Застосовує досягнення національної та світової культури у вирішенні власних професійних та життєвих завдань; володіє розвиненою культурою мислення, умінням ясно й логічно висловлювати свої думки; володіє навичками наукової організації праці; розвиває навички самостійного опанування нових знань; уміє працювати з довідковою літературою, різнотипними словниками, електронними базами даних, системами інформаційного пошуку.

ІІ. Фахові: орієнтується в наукових парадигмах сучасного перекладознавства, основних напрямків і проблем інтерпретації автентичного художнього твору; уміє застосовувати знання з іноземної мови на практиці, користуватися іншомовними одиницями для здійснення адекватного перекладу;  усвідомлює і контролює організацію змісту, знань і навичок перцепції та продукції символів, із яких складаються письмові тексти; володіє сучасною термінологією з перекладознавства, уміннями та навичками здійснювати іншомовну мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; володіє  методикою перекладу текстів різних стилів; уміє аналізувати текст на лексичному, фонографічному та синтаксичному рівнях; усвідомлює  імпліцитну інформацію, що міститься у змісті тексту; вирізняє типи, форми мовних засобів, які використовуються в художньому творі, різні види словотворення, притаманні англійській мові; володіє сучасною термінологією, уміннями та навичками здійснювати лінгвістичний аналіз художнього тексту англійською мовою.  
2. Програма навчальної дисципліни
   Кредит 1. «Перекладацькі універсалії»
Тема 1. Основні теоретико-перекладацькі універсалії. Специфіка мови як засобу передачі інформації. Переклад як особливий вид комунікації.
Тема 2. Основні перекладацькі терміни й поняття. Еквівалентність та адекватність перекладу. Транслітерація та транскрибування. Інваріант перекладу. Універсалії лінгвістичні.  
Тема 3. Рангова ієрархія компонентів змісту.  Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності. Способи досягнення еквівалентності.  

Тема 4. Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності.
Тема 5.  Типи відповідників при перекладі. Еквівалент. Аналог. Описовий переклад. Контекстуальна заміна при перекладі. Перекладацьке калькування.   Експлікація (опис) та компенсація смислу, що передається при перекладі. 
Кредит 2. «Трансформації у перекладі»

Тема 1.  Основні види перекладацьких трансформацій. Трансформації у процесі перекладу.
Тема 2. Граматичні та стилістичні трансформації у перекладі. Перекладацька транскрипція та транслітерація. Перекладацьке калькування. 
Тема 3. Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі.
Тема 4. Синтаксичне уподібнення. Членування та об’єднання речень при перекладі. Граматичні заміни одиниць різного рівня. Лексико-граматичні трансформації. Антонімічний переклад. Експлікація (опис) та компенсація смислу, що передається при перекладі.
          Тема 5. Субкатегорії перекладу в залежності від жанру. Перекладацькі підходи. Стилістичні трансформації при перекладі. Стиль. Стилістичний аналіз текстів різних видів. Синтаксичні комплекси. Подвійне керування. Прийменникові конструкції. Письмові перекладацькі субкатегорії. Поняття «гіпертексту».
Кредит 3. «Лінгвістичний аналіз художнього тексту»

Тема 1. Інтерпретація художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Фонографічний  рівень. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору.  
Тема 2. Морфемний рівень. Лексичний рівень. Синсемантична лексика. Автосемантична лексика. 
Тема 3.    Лексичний аналіз художнього тексту. Рівень цілого тексту. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту. Парадигматика та синтагматика художнього твору.
Тема 4.  Поняття стилю. Стилі текстів. Актуалізація на рівні тексту. Типи, форми, засоби, що представлені у художньому творі.  
          Тема 5. Композиційно-мовні форми. Авторське мовлення.  Перепоручене мовлення. Персонажне мовлення. Внутрішнє мовлення. Художня деталь. Сильна позиція. Слабка позиція. Стилістичний аналіз художнього тексту. Лінгвістичний аналіз  художнього тексту.

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1.  Перекладацькі універсалії.

	Тема 1.  Основні теоретико-перекладацькі універсалії. Специфіка мови як засобу передачі інформації. Переклад як особливий вид комунікації.   
	4
	
	
	
	
	4

	Тема 2.  Основні перекладацькі терміни й поняття. Еквівалентність та адекватність перекладу. Транслітерація та транскрибування. Інваріант перекладу. Універсалії лінгвістичні.  
	6
	
	2
	
	
	4

	Тема 3.  Рангова ієрархія компонентів змісту.  Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності. Способи досягнення еквівалентності.    
	6
	
	2
	
	
	4

	Тема 4.   Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності.   
	4
	
	
	
	
	4

	Тема 5.  Типи відповідників при перекладі. Еквівалент. Аналог. Описовий переклад. Контекстуальна заміна при перекладі. Перекладацьке калькування.   Експлікація (опис) та компенсація смислу, що передається при перекладі.    
	6
	
	2
	
	
	4

	Кредит 2. Трансформації у перекладі.

	Тема 1.  Основні види перекладацьких трансформацій. Трансформації у процесі перекладу.
	4
	
	
	
	
	4

	Тема 2.  Граматичні та стилістичні трансформації у перекладі. Перекладацька транскрипція та транслітерація. Перекладацьке калькування.  
	6
	
	2
	
	
	4

	Тема 3.  Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі.
	6
	
	2
	
	
	4

	Тема 4. Синтаксичне уподібнення. Членування та об’єднання речень при перекладі. Граматичні заміни одиниць різного рівня. Лексико-граматичні трансформації. Антонімічний переклад. Експлікація (опис) та компенсація смислу, що передається при перекладі. 
	6
	
	2
	
	
	4

	          Тема 5.  Субкатегорії перекладу в залежності від жанру. Перекладацькі підходи. Стилістичні трансформації при перекладі. Стиль. Стилістичний аналіз текстів різних видів. Синтаксичні комплекси. Подвійне керування. Прийменникові конструкції. Письмові перекладацькі субкатегорії. Поняття «гіпертексту».
	6
	
	2
	
	
	4

	Кредит 3.  Лінгвістичний аналіз художнього тексту. 

	Тема 1.  Інтерпретація художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Фонографічний  рівень. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору.   
	4
	 
	
	
	
	4

	Тема 2.  Морфемний рівень. Лексичний рівень. Синсемантична лексика. Автосемантична лексика.      
	4
	 
	
	
	
	4

	Тема 3. Лексичний аналіз художнього тексту. Рівень цілого тексту. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту. Парадигматика та синтагматика художнього твору.  
	6
	
	2
	
	
	4

	Тема 4.  Поняття стилю. Стилі текстів. Актуалізація на рівні тексту. Типи, форми, засоби, що представлені у художньому творі.   
	6
	
	2
	
	
	4

	          Тема 5.  Композиційно-мовні форми. Авторське мовлення.  Перепоручене мовлення. Персонажне мовлення. Внутрішнє мовлення. Художня деталь. Сильна позиція. Слабка позиція. Стилістичний аналіз художнього тексту. Лінгвістичний аналіз  художнього тексту. 
	6
	
	2
	
	
	4

	Усього годин:
	90
	-
	20
	
	
	70


6. Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1.
	Practical aspects of translation. Text translation as a unit. The concept of translation ratio. Lexical, grammatical and stylistic value. (Практичні аспекти перекладу. Текст як одиниця перекладу. Поняття перекладацького співвідношення. Лексичні, граматичні та стилістичні співвідношення).     
	2

	2.
	Structure of the sentence. Styles of texts.(Переклад на рівні речення, тексту, дискурсу. Стильові й жанрові особливості текстів).    
	2

	3.
	Terminology. (Терміни як лінгвістичне поняття. Особливості перекладу термінів). Maching translating. (Компьютерний переклад. Редагування компьютерного перекладу)  
	2

	4.
	Context and inter-language situation: their role is to clarify the meaning of the text and choosing the ratio of the translation. The concept of occasional ratio (contextual options). (Контекст та міжмовна ситуація: їх роль в уточненні значення слова в тексті та виборі співвідношення при перекладі. Поняття оказіонального співвідношення (контекстуальні заміни).    
	2

	5.
	The problem of transmission connotative meaning. Translation emotional vocabulary, and stylistically marked words. (Проблема передачі конотативного значення слова. Переклад емоційної лексики та стилістично-маркованих слів). 
	2

	6.
	Transformations in translation. (Трансформації при перекладі). 
	2

	7.
	Literary artistic translation. Stylistic percuilarities. (Художній переклад. Відтворення стилістичних засобів тексту у перекладі). Тranslation emotional vocabulary, and stylistically marked words. Transfer definite stylistic devices using words, metaphors, etc. metonimiy. (Переклад емоційної лексики та стилістично-маркованих слів. Передача виразно-стилістичних прийомів використання слова: метафор, метонімій тощо).
	2

	8.
	Classification translation based on physical parameters. Subkatehoriyi translation, depending on the genre. (Класифікація перекладу, що базується на фізичних параметрах. Субкатегорії перекладу в залежності від жанру). 
	2

	9.
	Translation tracing. Lexico-semantic substitution: specification, generalization and modulation unit value of language in translation. (Перекладацьке калькування. Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі). 
	2

	10.
	Лінгвістичний аналіз художнього тексту. 
	2

	Разом:
	20


8. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1.
	 Складання словнику технічної термінології; виконання практичних завдань.
Опрацювати рекомендовану літературу: 

1.  Алехина А.И. Идиоматика современного английского языка.— М., 1982. - 514с.
2.  Англо-русский лингвострановедческий словарь. — Американа. - 441с.
3. Амосова Н.Н. Английская контекстология. Л., 1968. – 126с.
4. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. М., Высшая школа, 1973. – 276с.
	4

	2.
	 Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “The Airport”. Зробити перекладацький та лінгвістиний аналіз тексту. 
	4

	3.
	 Складання конспекту правил латинської транслітерації власних назв; виконання практичних завдань.
Опрацювати рекомендовану літературу:

1. V.Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003. – 410с.

2. E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K., 2003. – 367с.
	4

	4.
	Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “The Gift”. Зробити перекладацькій та лінгвістичний аналіз тексту. 
	6

	5. 
	 Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “Cat in the Rain”. Зробити перекладацькій та лінгвістичний аналіз тексту.
	6

	6.
	Основні тенденції розвитку сучасного перекладознавства.
Підготувати повідомлення, використовуючи пропоновану літературу та Інтернет-ресурси. 1.http://www.vsesvitjournal.com/old/content/view/766/41/
2. http://bibliofond.ru/view.aspx?id=667257
3. http://www.ukrreferat.com/index.php?referat=85471
4. http://www.lib.ua-ru.net/diss/cont/341521.html
	6

	7.
	Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “The Last Step”. Зробіть перекладацькій та лінгвістиний аналіз тексту. 
	6

	8.
	Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “The Dinner Party”. Зробіть перекладацькій та лінгвістичний аналіз тексту.
	6

	9.
	Вивчення додаткових текстів для самостійного перекладу “The Selfish Giant”. Зробіть перекладацькій та лінгвістичний аналіз тексту.
	6

	10.
	Виконання перекладу науково-технічних текстів.
Опрацювати рекомендовану літературу: 

1. ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/.../25.pdf -   ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОГО ТА ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТІВ. ПРОБЛЕМИ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА. О.С. Білик.
2. www.acta.com.ua/download/HGzmist.pdf -  Хист і Глузд: теорія і практика перекладу. – Харків: Акта, 2011. – 390 с. Редколегія: Олександр Кальниченко, Лада Коломієць,.
3. www.nbuv.gov.ua/portal/Soc...X/63.pdf -  166 с. 2. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): ... Любченко Т.Н. Практичні підходи до перекладу // Теорія i практика перекладу.
	6

	11.
	Виконання художнього перекладу Е.Хемінгуея “A Cat in the Rain”. Зробіть перекладацькій та лінгвістичний аналіз тексту.
	6

	12.
	Виконання синхронного перекладу.
	6

	13.
	Виконання поетичного перекладу А.Камінчука англійською мовою. Зробіть перекладацькій аналіз тексту.
	4

	Разом: 
	70


9. Індивідуальне навчально-дослідне завдання

 Термінологічний словник з перекладознавства.  Перекладацький та лінгвістичний аналіз тексту іноземними мовами.
10. Методи навчання
        Усний виклад матеріалу, спостереження над писемним текстом, додатковими джерелами.
11. Методи контролю
Самостійні роботи, контрольна робота.

12. Розподіл балів, які отримують студенти
	Поточне тестування та самостійна робота
	КР
	Сума

	К1
	К2
	К3
	СР 1
	СР2
	СР 3
	150
	300

	20
	20
	20
	30
	30
	30
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS
	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


13. Методичне забезпечення

1. http://moodle.mnu.mk.ua/course/category.php?id=240
 2. Мороз Т.О. Теорія і практика перекладу. Лекційний курс (англійська та українська мови). Навчальний посібник. – Миколаїв: Іліон, 2008. – 124с.

3. Мороз Т.О. Методичні рекомендації з курсу теорії і практики перекладу. – М.: МДУ,  - 2010. – 184с.

4. Moroz T.O. Theory and Practice of Translation. Теорія і практика перекладу. Навчальний посібник. – Миколаїв: МНУ, 2012. – 220с.
14. Рекомендована література
Базова

1. V.Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003. – 410с.

2.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K., 2003. – 367с.
3. Карабан В.І. Перклад : граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003. - 315с.
4. Максимов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). – К.: «Ленвіт», 2007. – 416с.
Допоміжна
1. Алехина А.И. Идиоматика современного английского языка.— М., 1982. - 221с.
2. Англо-русский лингвострановедческий словарь. — Американа. - М. - 345с.
3. Амосова Н.Н. Английская контекстология. Л., 1968. – 126с.
4. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. М., Высшая школа, 1973. – 276с.
5. Варианты полинациональных литературных языков – К.: «Наукова думка», 1981. – 306с.

6.Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Библиотека филолога,    1958. – 458с.
7. Карабан В.І. Перклад : граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003.

8.Каращук П.М. Словообразование английского языка. М., 1965. – 233с. 
9. Кубрякова Е.С. Что такое словообразование. М., 1965. – 132с.
10. Максимов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). – К.: «Ленвіт», 2007. – 416с.

11. Мешков О.Д. Словообразование современного английского языка. М., 1972.

12. Орлов Г.А. Современный английский язык в Австралии. – М.: «Высшая школа», 1978. – 154с. 
13.Сейдл Дж., Макморди. Идиомы английского языка и их употребление. — М., 1963. – 176с.
14.Харитончик З.А. Лексика английского языка.— Минск: Вышейшая школа, 1992. 

15.Чужакин А.П. Мир перевода – 2. Practicum. -  М.: Валент, 1998. – 192с.

16.Ширяев А.В. Синхронный перевод. – М.: Вщенное изд-во Мин. Обороны СССР, 1979. – 183с.

17.“English Word Formation” Cambridge University press 1996. – 204р.

18.The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
Springs, 1992. - 278p.
19.Oxford Advanced Learner's Dictionary of current English, Oxford
University Press, Oxford, 1982. - 342p.
20.Crystal David. English as a Global Language, Cambridge Universiti Press, 1997,150p.
21.Celce-Murcia, M. & Larsen-Freeman, D. (1983), The Grammar Book: An ESL/EFL Teacher’s Course, Newbury House Publishers Inc: Rowley, MA . - 129p.
22.Huddleston, R. (1984), Introduction to the Grammar of English, Cambridge University Press: Cambridge. - 211p.
15. Інформаційні ресурси
1. www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/.../index.htm  Завдання лінгвістичної теорії перекладу.
2. www.druzhbanarodov.ua/downloads/?page. А.Паршин. Теорія і практика перекладу. Підручник для ВНЗ.
3. freelib.in.ua › Корунець І.В. Теорія і практика перекладу.
4. www.twirpx.com/file/396543/ -  Іваніна Т. В. Теорія та практика перекладу. Навчальний посібник для студентів.
5. diplomvkarmane.org.ua/library/.../847-2010-08-07-16-52-57 – Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. -Вінниця. «Нова Книга», 2001 -448 с.
6. www.philolog.univ.kiev.ua/.../100216.pdf -  Історія теорії та практики комп'ютерного перекладу. Способи перекладу у ... Івасюк О.Я. Теорія і практика віршового перекладу.
7. ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/.../25.pdf -   ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОГО ТА ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТІВ. ПРОБЛЕМИ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА. О.С. Білик.
8. www.acta.com.ua/download/HGzmist.pdf -  Хист і Глузд: теорія і практика перекладу. – Харків: Акта, 2011. – 390 с. Редколегія: Олександр Кальниченко, Лада Коломієць,.
9. www.nbuv.gov.ua/portal/Soc...X/63.pdf -  166 с. 2. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): ... Любченко Т.Н. Практичні підходи до перекладу // Теорія i практика перекладу.
10. www.twirpx.com/file/233401/ - Мірам Г.Є. Курс лекцій з теорії та практики перекладу.
11. www.franko.lviv.ua/faculty/intrel/tpp/list_lit.htm - Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу. - К., "Вища школа", 1982. Korunets I.V. Theory and Practice of Translation. - Вінниця, "Нова книга", 2000.
